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KharkovskajaA.
Linguodidactic Potential ofthe English Songs Discourse

The article is devoted to decoding ofBob Dylan's songs in the terms
ofdiscourse analysis. The interpretation ofthe authors message is based
on the cognitive approach to the study of both verbal and non-verbal
aspects ofpopular song texts related to modem American way of life.

JcTeTuKa My3blKalbHO-NMEeCeHHOro TBOpPYecTBa ABAAETCH
HEOTbeMEMOl YaCcTbi0 COBPEMEHHOW Ky/nbTypbl, NO3TOMY O4YeBUAHA
aKTyanbHOCTb M3YYeHMWS pas/IMYHbIX aCNeKTOB MNeCEHHOro AUCKYpCa,
o6nafaroLlwero HECOMHEHHbIM IMHIBOANAAKTUYECKMM NOTEHLMAN0M.
TemaTuka U npo6aeMaTnka COBPEMEHHbLIX aHT0A3bIYHbIX MECeH
OTPaXarT He TO/IbKO NCUXONOTrNYEecKMe NePeXxKMBaHNA NMYHOCTM, HO 1
MO3BONSAIOT aeKBaTHO 0TO6PAa3NTb Pa3NnYHble CTOPOHbI COLMANIbHOM 1
Ky/bTYPHOW XM3HW 06LecTBa. B pamkax neceHHOro xaHpa 61arogaps
Hanuuuio Bep6asbHOro naaHa co3farTca TOUHbIE U Bblpa3uTebHble
o6pasbl, KOTOpPble CNOCOGCTBYHT TpaHCcOOpMaLUU MMUYHBIX,
MHAVBUAYaNbHbLIX 3SMOLUIA M NEpPeXMBaHUA B hnnocotckme 0606LLeHNs
0 Mupe. BcBA3M C3TUM 0C060€ 3HaYeHME AN1A TIMHTBOANAAKTUYECKOTO
nccnefoBaHns npuobpeTaeT T0 06CTOATENLCTBO, YTO MMEHHO B MECEHHbIX
TeKcTax Hambonee OYEBUAHO MPOABNAAIOTCA COBPEMEHHbIE IEKCUKO-
CcemMaHTu4ecKme, hoHeTUYeCcKmMe n rpamyeckue MHHOBaLUN.

Hapagy ¢ TpaguUMOHHbIMUN XapaKTepucTMKamm noaTU4ecKoro
XaHpa (pugma, pasmep, CTPOUYECKOE efIeHMe CTUXA U T.MN.) MeCEHHOMY
XXaHpy NpucyLL M CBON COGCTBEHHbIE 0CO6EHHOCTU. Cpefun HUX cnegyeT
YNOMAHYTb Hanuume 06s3aTeNlbHbIX CTPYKTYPHbIX KOMMOHEHTOB -
Kynnetau pedpeHa. Heo6X04MMOCTbI0 FAPMOHUYHOTO COYeTaHMWSA CIOB
1 MY3blKaNbHOIO COMNPOBOXAEHUSA 06YCNOB/EHbl TaKUe 0CO6eHHOCTH
MeceHHbIX TEKCTOB, KakK npeobnajaHne 0fHOCM0XHbIX U ABYCN0XHbIX
C/I0B, UCMNO/1b30BaHME AMNNTUYECKNX KOHCTPYKLMIA, NPONYCK 1 BCTaBKa
3BYKOB, 4YTO HaxoAUT 06BbEKTMBHOE OTpaXKeHne B oporpaduyueckom
ohopMeHUN MNeceHHbIX TekcToB. OpHako, paccmaTpuBas
XY[0XXECTBEHHbIE TEKCTbl B UX Lie/IOCTHOCTW M HEMOBTOPUMOCTH Kak
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“CNOXHbIE BHYTPEHHE OpraHM30BaHHble CUCTEMbI B3aVIMOCBA3aHHbIX U1
B3aMOOOYC/OB/IEHHbIX 3/IEMEHTOB” [1], HENb3s OrpaHNYMBaTHLCS
YPOBHEM TO/IbKO A3blKOBbIX OCOB6EHHOCTEN MeCeHHbIX TEKCTOB,
BcecTOpOHHWI1 aHann3 NeceHHOro TeKCTaTpebyeT KOMMIEKCHOr0 NoAxo4a
M yyeTa NMHIBOCTpPaHOBeAYeCKOW MHGpopmauuun. B cBA3M C 3TUM
npefcTaBnseTcs LenecoobpasHbIiM U3yUnTb NECEHHbIE TEKCTbI B TEPMUHAX
OUCKYPCUBHOIO aHanusa.

Matepuanom gna LaHHOT0 UCCNeA0BaHNUSA NMOCAYXMUAN MECEHHbIE
TEKCTbl M3BECTHOTO POK-My3blkaHTa boba [dnnaHa, 3aBoeBaBLUero
M3BECTHOCTb CBOMMM MOMNYAAPHbIMU TMMHaMMW NPOTeCTa NPOTMB YIrPo3bl
A4EePHOr0 OPYXWA 1 pacoBoro yrHeTeHus. OAWH U3 nccnegosarteneil pok-
KYNbTypbl, KOTOpas accouuupyeTcs C OnpefeneHHON 3CTeTUKOW K
thmnocodweit, nucan o rnyobyMHHOM BO3L4EACTBUM POKa:

“...pOK 370 obuieHne. OH - 3BYKOBOW (hOH L,eNoro noKoneHwms,
oTOXAecTBAAOLWEro cebs cHUM™ [2]. B 3agayum HacTOALLEr0 Uccef0BaHUA
BXOAWUT M3yYeHUe NMHIBOAMAAKTMYECKOro NOTeHLMana neceHHoro
AucKypca, 4To npegnonaraet BbiSBAeHWE CNOCO60B BblPaXXeHUS
COUMOKYNbTYPHOU MHpOPMALUM B pamMKaX MNECEeHHbIX TEKCTOB,
cucTeMaTm3aumio M KnaccuPukaumo X NUHFBOCTUAUCTUYECKUX
XapakTepUCTUK, a TakXe OLUEHKY AWAAKTUYECKMX aCnekToB
MCNONb30BaHMNS NECEHHbIX TEKCTOB NPM U3YUEHUN aHT IMIACKOTO A3bIKa Kak
MHOCTPaHHOTO.

MocKOoNbKy NECHU ABAAIOTCSA HEOTHEM/IEMON HaCTbIO HaLMOHaTbHO
KYNbTYpbl, OHU COAEPXKAT 06 bEMHbIE N1ACTbl 3HAHWI COLMOKYNbTYPHOIO
xapakTepa. [lekogupoBaHue 60MbLWINHCTBA NECEHHbIX TEKCTOB
npeagnonaraet Hanuuue y agpecaTta Tak Ha3blBaeMOi (POHOBOIA
MHopMaLLMK, KOTOpast BKNOYaeT B cebs onpeseneHHblii 06beM 3HaHMIA Mo
NCTOPWK, KyNbType, TPAAULNAM LAHHOW CTpaHbl. Tak, B TEKCTax MeceH
Bo6a [lnunaHa MMeOTCA MHOTOYMC/EHHbIE CCbI/IKM Ha MMEHa BENMKUX
npen, ucrtopuyeckne cobbiTud, reorpagumyeckme HasBaHus,
JOCTONPUMEYATEIbHOCTU U NaMATHUKWA KYyNbTypbl aMEpPUKaHCKOro
KOHTWHEHTa:

Well, my telephone rang it would not stop,

It’s President Kennedy callin’em up.

He said, “My friend, Bob, what do we need to make the country
grow?”

| said, “My friend, John, Brigitte Bardot,

Anita Ekberg, Sophia Loren.”

(Put *em all in the same room with Ernest Borgninel!)

(I Shall Be Free) [3].
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VpoHnsa aBTOpa He MOXET OblTb 8ieKBaTHO NOHATA, ECNN Y aapecaTa
OTCYTCTBYHOT (DOHOBbIE 3HAHNA 06 MMEHaX CO6CTBEHHbIX, YNOMSAHYTbIX B
npuBefeHHOM (hparmMeHTe. B TO Bpems Kak UX HafiMuume No3BosfeT OLeHUTb
IOMOp CUTYaLMK; cam FnaBa rocyfapctsa, npesmgeHT CLUA, 380HUT 606y
JnnaHy, 4To6bl 06PATUTHCA K HEMY 38 COBETOM, CMIPOCUTL €ro MHEHWS, a B
OTBET noJsiyyaet ocTpoTy. CTONKHOBEHWE CEPLE3HOr0 BOMPOCA U
LWYTAMBOrO OTBETA NPUAAIOT CMTYaL M KOMU3M, KOTOPbIA YCUMBaeTCs
(hamunbApHbIM obpaleHnemM nesua K NPe3nAeHTy U Kanamobypom.
KanambypHasa urpa rnarona “to grow” ABfisfieTcqd pe3ynbTaToM
npefHamMepeHHOro COBMeLLeHNA ABYX 3HaYeHWI, IBYX CMbIC/IOB B O4HOM
cnose. B BbllWenpuBegeHHOM Ananore 3ToT Npuem noJjiyyaet Hanbonee
3KCMPECCUBHYIO peanun3aLnto, NOCKObKY FOBOPALL M yNoTpebnseT aToT
rnaro/ B 3HaYeHUn “pa3BMBaThCA, pacTn”, nogpasymMeBas 3SKOHOMUYECKNI
pOCT CTpaHbl, a CnylwakwLwmnii BOCIPUHUMAET ero B Apyrom - “pactu
UYMCMIEHHO, YBeNINYMBATbL HacefieHWe cTpaHbl”. VIMEHHO B pe3ynbTaTe
CTO/IKHOBEHWS 3TUX 3HAUYEHWIA poxkaaeTcs WyTka: 506 [unaH pekomeHayeTt
K 61aropoHoi M1cCUM KpacuseiLnx akTpuc Mmpa.

PaccmaTpuBas A3bIK KaK “06LWMNIA KOTHUTUBHbIA MeXaHU3M, Kak
KOTHUTWUBHbIA MHCTPYMEHT - CUCTEMY 3HAKOB, UrpalLWmx pofib B
penpeseHTauuy (KOANPOBAHUI) U B TPAHCHOPMUPOBAHUM MHKOpMaLUn”
[4], cnegyeT npu3HaTb ero BaXXHbIM CPeACTBOM OMMUCaHWUA Mupa U
MHCTPYMEHTOM /15 nepefayn nHpopmaummn. C apyroi CToOpoHbl, crnesyeT
OTMETUTL ero posib B HOPMMUPOBAHUN U MATEPUATIBHOM BbIPaXKEHWUM MbIC/H,
4YTO 06BHEKTMBHO CBA3AHO C NO3HAaBaTe/lbHbIMWU NOTPEOGHOCTAMYU K
(hYHKUMAMM 06LLECTBEHHOI 0 CO3HAHMA. TekcTbl boba [lunaHa coyeTaroT
B cebe 0OWUPHYID MHGDOpMaunto 06 06WECTBEHHBIX CO6GLITUAX
COBPEMEHHOCTU M BbIpaXKeHVEe aBTOPCKOr0 OTHOLIEHUA K HUM. IMeHHO
3TMM 06CTOATENBCTBOM B 3HA4YWTEeNbHOW Mepe 0OycnoBfieHa
MHOCKa3aTeNbHOCTb MNeCeHHbIX TeKCToB boba iunaHa, NpucyTcTBme Taknx
BbIPa3nTESIbHbIX CPEACTB, KaK CMMBO/ U KOTHUTUBHAA MeTagopa, KoTopble
o6ecneynBatoT penpeseHTaL Mo 3HaHUA B 13bIKOBO hopme. B no3snm boba
[unaHa npocnexxmsaroTcsa onpefesieHHble 3aKOHOMePHOCTU B COOTHECEHNM
LpyrcApyrom 06beKTOB, KOTOPbIE NPOXOAAT Yepes BCe ero TBOPYECTBO U
MPUCYTCTBYIOT B MECHAX Pa3/IMUHbIX NepnofoB. Tak, NOroAHble ABNeHUSA
accoLMMpYHOTCA C COLMANbHbIMU KaTakn3Mamuy UM aMoLNOHanbHbIMK
nepexusaHuamun. Hanpumep, cyulecTBuTeNibHOe “rain” BcTpevaeTcsas 14
MecHsX U3 06cnegoBaHHON BbI6OpKK. B necHe “Maggie’s Farm” goxgb
accoumupyeTcs C HafexAaol —ana repos JoXAb ABNSETCA CUMBOJSIOM
0CBOOOXAEHNA, OOHOBMEHUS, MEPEMEH K NydlieMy, n3baBneHnem oT
pabcTBa:
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| ain’t gonna work on Maggie’s farm any more.
No, I ain’t gonna work on Maggie’s farm no more.
Well, I wake in the morning,

Fold my hands and pray for rain .

B TekcTe necHm “A hard Rain’s A-Gonna Fall” o6pa3s goxas
ONMLETBOPSAET HakKasaHue 3a couManbHYl HecnpaBefNBOCTb, a
onucaHue NPUPOAHON CTUXMU 3BYUUT NPefyNpexaeHem O rpagyLlem
BO3ME3AUN.

I heard the sound of a thunder, itroared out a warnin’,
Heard the roar of awave that could drown the whole world,
And it’sa hard, and it’s a hard, it’s a hard,

And it’sa hard rain’sa-gonna fall.

B necHe “Early Morning Rain” KOHTeKCcT cnocob6cTByeT

BbISABJIEHUIO OTPMLATE/IbHBIX KOHHOTALM CYLLeCTBUTENbHOTO ‘rain’:
In the early morning rain, with a dollar in my hand,
W ith an achin’in my heart, and my pockets full of sand.
I’m a long way from home, and | miss my loved ones so,
In the early mornin’rain, with no place to go.

Mo KoHTpacTy c o6pa3om [0XAA, CO3[al0LWero MUHOPHbIE
HAcTPOeHUS, CONMHEYHbI CBET aCCOLUMPYETCS B CO3HAHWUM Tepos NecHW
C NY4YWMMU JHAMMW, C POAHbIM LOMOM, C aTMOC(epoi Tenna,
CNpaBef/INBOCTUN U HAJEXbl:

Here the mighty engines roar, see the silver bird on high,

She’s away and westward bound, far above the clouds she’ll fly,
Where the mornin’rain don’t fall, and the sun always shines,
She’ll be flying o’er my home, in about three hours time.

WccnepgoBaTensiMy HEO4HOKPATHO OTMEYanoch, YTO “afieKBaTHOe
pacnpefMeumBaHWe TEKCTOB, COAEPXALMX HENpAMble HOMUHaL MK,
3aK/1I0YAETCA B MEPeBOAE MX Ha A3bIK NPAMbIX HOMUHaUWA” [5], uTo
TpebyeT 3HaHUA COObITUIA NCTOPUK FOCYyAapcTBa N GuorpapuyeckKmx
faHHbIX aBTopa. MHorue nechy bo6a [lnnaHa NOCBSALLLEHbI OCTPEALLNM
COLMaNnbHbIM 1 NOANTUYECKUM NpobiemaM MUPOBOro maclwtaba. B
cBoem anbb6ome “The Freewheeling Bob Dylan” neBew, Bbipas3nn Tpesory
B CBA3W C MOSB/EHNEM U YCOBEPLUEHCTBOBAHUEM S4EPHOI0 OPYXNUS:

Yes, ‘n”how many times must the cannon balls fly
Before they’re forever banned?

Yes, ‘n”how many ears must one man have

Before he can hear people cry?

Yes, ‘n”how many deaths will it take till he knows
That too many people have died?
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Yes, ‘n”how many years can some people exist
Before they’re allowed to be free?

Yes, and how many times can a man turn his head,
Pretending hejust doesn’t see?

Hapsgy ¢ necHAMW COLManbHOM HanpaB/feHHOCTU B TBOPYECTBE
Boba [mnaHa BaXXHOe MeCTO 3aHMMAalOT NECHW, MOCBALLEHHbIE TEME
B3aVMOOTHOLLEHWNA MYXUUHbI U XXEHLLMHbI, MHOTVE U3 3TUX TEKCTOB HOCAT
aBTobuorpanueckmnin xapaktep. B ero noasuu N0 60Bb K XXEHLLUHE U
no60Bb K My3blke TECHO MepenseTalTca. Tak, ero paccraBaHue c
HapO4HbIMU MOTUBaAMM NOL06HO pas3nykKe BAOGAEHHbIX, 0CO3HAOLLUX,
YTO NX BbIOOP ObI/T OLLIMOKOIA:

Go ‘way from my window,
Leave at your own chosen speed
I’m not the one you want, babe,
I’m not the one you need.

BbiwenpneegeHHble NpUMepPbl CBUAETENbCTBYIOT O BbICOKOIA
MH(OPMaTUBHOCTU aHaNnM3MpyemMoro MeceHHOro AUCKypca, Yem u
06ycnoBneH 06bEMHbI TUHTBOAMNAAKTUYECKNA MOTEHLMAN NECEHHbIX
TEKCTOB, KOTOPble UCNO/Mb3YIOTCA B KAYECTBE COLMOKY/NbTYPHOTO
KOMMOHEHTa Npu 06yYeHUN aHTINACKOMY A3bIKY. JINHTBOCTPAHO-
Be4YECKUIA acrneKkT He TO/IbKO 06BLEKTMBHO CMOCOGCTBYET (huKcauuu
CTpaHOBeAYECKMNX CBEAEHMUI B eAMHULAX A3blKa U 060raLieHunto
nNpeaMeTHO-COAepXKaTenbHOro nnaHa y4ebHOro npowecca, HO Takxe
BHOCMT 3HaUYMTe/IbHbIA BKNaj B BOCMUTaHWe, 06pa3oBaHue 1 pasBuTue
JIMYHOCTK, COAeNCTBYEeT 601ee 0CO3HAHHOMY YCBOEHUIO MHOCTPAHHOT0
A3blKa KaK CpeAcTBa MEXKY/TbTYPHOr0 06LLeHNs.

OCHOBbIBaACh Ha AaHHbIX NParMainMHIBUCTUKN U NPUHUMaS BO
BHMMaHVe U3MEHUBLLMIACA CTaTyC MHOCTPAHHOIO A3blKa Kak cpeacTsa
06LLeHNS 1 B3aUMOMOHNMAaHNA B MAPOBOM CO06LLECTBE, COBPEMEHHAS
MeToAuMKa 0C060 noguvyepkuBaeT Heob6XOAMMOCTb YCUIEHUA
nparmMaTMyecKux acrnekTOB M3y4YeHWUa A3blka, YTO npejnonaraeT He
TONbKO AOCTMIXKEHWE KAa4YeCTBEHHbIX pe3ynbTaTOB B OBMlafEHUN
MHOA3bIYHBIM O6LEHNEM, HO W MOWCK PeanbHOro BbIX0A4A Ha WUHYIO
KyNbTYpy W ee HocuTenei. MOCKONbKY MECEHHbI XXaHp afeKBaTHO
O0TpaXKaeT 0CO6EHHOCTU KYNbTYpPbl M 6bITa HAPOL4A CTPaHbl M3y4aemoro
A3bIKa, 8 MHPOPMATUBHOCTb B MECEHHbIX TEKCTAX OPraHMYHO CoYeTaeTCs
C3IMOLMOHANbHOCTBIO M BbIPa3UTE/IbHOCTbIO, 06paLLeHre K NONYASPHbIM
aHTN1043bIYHbIM NEeCHAM COBPEMEHHbIX aBTOPOB B 3HAYUTENbHOW Mepe
Cnoco6CTBYET NOBbILWIEHNIO MOTUBALUM 00yYaeMblX, YTO ABAAETCH
6eccnopHbIM JOCTOMHCTBOM KOMMYHMWKaTUBHOIO NOAX04a K 06yUeHnto

205



aHIrNMACKOMY A3blKY. Byayun NOCTOBEPHbIM OTPaXKeHUeM A3blKa,
COBPEMEHHbIA MECEHHbI TEKCT ABNAETCA TAKXe UCTOYHUKOM
pa3roBOPHOW IEKCUKM 1 (PPa3eonorum, B NeCeHHbIX TEKCTaX HarnsagHo
npeAcTaBfeHbl TeKyLLNE NU3MEHEHUSA B AHTTMIICKOM A3bIKe, B YaCTHOCTH,
- MHHOBAL MW B pa3roBOpPHOIi peun. BmecTe c TeM, ceayeT yUnTbIBaTh,
4YTO COBPEMEHHble NeCeHHble TEKCTbl, MOAUYNHAACH TEHAEHLMUMN K
YNpOLWeHUto, M306UAYIOT OTCTYNNEHUAMU OT HOPM rpaMMaTuKu u
opgorpauu (CTAXXeHUe rnarofibHbIX Hopm - gotta, gonna-, nponyck
nnn fo6asneHne 3ByKOB B LLeNAX COXPaHEHNS pUGMbl U puTMa, KOTOpoe
COMPOBOXAAeTCsA rpanUuecKumMmn M3MeHeHNAMM Ha MUCbMe - ‘cause, ‘fore,
a-changing annaunTUYeckue raaronbHble popmbl - you been on my
mind nT.n.).

[JekogupoBaHme MHOrMX CTUAUCTUYECKUX NPUEMOB,
06Hapy>XeHHbIX B aBTOPCKUX MECEHHbIX TeKCTax, Takxe TpebyeT
06pallLeHnsa K IKCTPaIMHIBUCTUYECKOMY KOHTEKCTY. Tak, B CliefytoLLeM
(hparMeHTe 3BYYUT Yrpo3a CUMbHbIM MUPA CEro 1 NpesynpexieHne o
Hen36eXXHOM HaKa3aHUM 3a 6eCKOHeuYHble GECCMbICNIEHHbIE BOMHbI 1
KpPOBONPOAUTHUSA:

Allthe money you made
Will never buy back your soul.
(Masters Of War [txtl])

MocKoNbKy NpaBMUTENN CTABAT MPEBbILLE BCErO BNACTb U 3eMHbIe
yTexu, 3abbiBafd 0 Ayle, O4eBUAHA aNni3nA Ha NONYNAPHbIe
(h0NbKNOPHbIE MOTVBbI MPOLAXKU AYLUMN AbABONY, KOTOpas OMOMHAET U
yrnybnsert ugeto asTopa.

TpagnLMOHHO MeCeHHble TEKCTbl COAepXaT B cebe He TOMbKO
MH(OPMaL Mo 0 TOM KyNbType, K KOTOPOW OHb npuHaanexar, Ho 1 06
0COBEHHOCTAX XXM3HEHHOT0 YKNa4a KOHKPeTHOro Hapoja, nostomy B
MccnefoBaHHOM TEKCTOBOM MaTepuasie LOCTAaTOYHO LWMPOKO
npeacTaBneHbl peannn, OTHOCALLMECSH K Pa3IMYHbIM Chepam >KUSHK:
aTHorpaguyeckue peanuu (dime, nickel, dime-store, hot-dog stand, top-
less place, Cadillac, Ford etc.), peanun o6L,eCTBEHHO-NOMMTNYECKO
Xun3HU (New York Times, Welfare Department, National Guard), peanuu
KynbTypbl (Statue of Liberty, Halloween, Valentines etc.).

MpuHUMas BO BHUMaHue rnobanbHbliil MacwTab TeHAeHUMI K
BHEJPEHMUIO Pa3roBOPHbIX ()OPM B COBPEMEHHbIA aHT NINACKINIA A3bIK,
cnefyetr OTMeTWUTb LW KWPOKOE WUCNONb30BaHWE CHeHra,
KO/I/TOKBMANM3MOB 1 MPOCTOPeYnin B TekcTax neceH boba AunaHa
(buddy, humdinger, drifter, freak etc.). K TUNW4YHbIM 0CO6EHHOCTAM
06CcnefoBaHHbIX NECEHHbIX TEKCTOB OTHOCUTCS NMPONYCK 3BYKOB, YTO
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oTpaxkaetca B oporpauyeckom opopmMneHUn (McNonb3oBaHue
anocTpoda BMeCTO peflyLMpoBaHHOI 0 3ByKa - ‘twas, ‘tis, ’lectricity,
fact’ry, wond’ring, mornin’etc.). CTpemneHue K cMMNAUGpUKaLnu
NPUBOAUT K HapylweHWO opdorpauueckmx HOpPM, Of4HAKO
ynpouleHne HanucaHua co6nmxaetr opdorpaduyeckyo HOpMy ¢
(hoHeTMYecKoin, 4To cnocob6cTBYeT 60O/Mee NMOMHOW peanu3aymu
9KCMPECCUBHOCTY BbICKa3blBaHWUA. B TeKCTax MeceH nepecMoTpy
noABeprarTcsa He TONbKO opdorpamyeckme npasuna, HO U
rpaMmaTunyeckne PopMbl U CTPYKTYpbI (ABOMHOE oTpuuaHue “lain’t
going down to no race track”, | don’t have no sports car”;
annuntuyeckne opmbl rnaronos “Corrina, Corrina, Gal, where
you been so long?”; cBoeo6pa3Hoe ynoTpeb6neHne BULOBPEMEHHbIX
thopm rnaronos “There ain’t nothing in the world that | wouldn’t
do”, “I don’t need much and that ain’t no lie”). W3
BblLIEN3NOXEHHOIO CneAyeT, 4TO CO3HaTeNbHOe YMpoLWeHKne
MEeCceHHOro TekcTa OTpaXaeT 06bEeKTUBHbIE TEHAEHLUWN B Pa3BUTUNU
pa3roBOPHOr0 aHrNINCKOTO A3blKa Ha COBPEMEHHOM 3Tane, 0TBeYaeT
TpeboBaHMAM 3aKOHa 06 3KOHOMWU A3bIKOBbIX CPEACTB, a TakXe
CNYXUT JOCTATOYHO AKTUBHbIM WMHCTPYMEHTOM MOTWBALMWWU B
npoLecce OBNAJEHNA aHTTMACKUM A3bIKOM KaK MHOCTPAHHbIM.
Heo6xoanmo OTMeTUTb pazHoobpa3me M 60raTcTBO apceHana
1306pasnTeNbHO-Bblpa3nTeNibHbIX CPEACTB, 0OHAPYXEHHbIX B MECEHHbIX
TekcTax boba lmnaHa. Hapagy ¢ metaopoii U METOHUMMENR, KOTOpbIe
cocTaBnsAoT 7,6% OT 06Liero KonmyecTBa NPpUMepPOB, BOWEALWMNX B
BbIGOPKY, B TEKCTE 3aperucTpuMpoBaHbl napannenbHble KOHCTPYKLUK
(29,9%), nosBTopbl 21%), puTopuyeckue Bonpochl (11%),
packpbiBalwmne putmoobpasyrowmnii MOTeHUMan TEKCTOB MU
obecreynBaloLLme NX BbIPa3MTeNbHOCTb U 3MOLMOHANbHOE BO3elicTBMe

Ha ayAuTOpUIO.
B 3akntoueHne cnefyet OTMETUTb, YTO B MECEHHbIX TekcTax Boba
OvnaHa OpraHuM4YyHoe co4yeTaHue WHHOOPMATUBHOCTU C

3MOLMOHANBbHOCTbIO U BbIPA3UTeNbHOCTLIO MPOUCXOANUT B 3HAUNTENLHOI
Mepe 3a CueT NpPWB/eYeHUs HecTaHAAPTHbLIX NEKCUYECKUX CPeACTB U
CB0€06pPa3HOro MCNONb30BAHMA CTUAUCTUUYECKUX pPECYPCOB
COBPEMEHHOTO aHTNUIAICKOTO s3blKa, YTO CO3faeT 06BLEKTUBHbBIE
npesnocbIiKK ans GopMUPOBaHKS JOCTOBEPHOTO M Pa3HOCTOPOHHETO
o6pasa CTpaHbl M3y4yaeMOro f3blKa, a TaKXe M03BO/AET afeKBaTHO
npeAcTaBUTb A3bIKOBble WHHOBALMM, NPUBAEKAlOLLME MONOAEXD,
3aMHTEpPeCcoBaHHY0 B OBMAfEHUN AHTNNICKUM $3bIKOM W €ro
aMepUKaHCKUM BapuaHToM.
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C. . MakcakoBa

Ponb (hyHKUMOHa/bHBIX XapaKTePUCTUK Hay4yHOro AUCKYypca B
(hOPMUPOBAHNMN ANCKYPCUBHOA KOMMETEHLMMW CTYAEHTOB

Maksakova S.
The Role of Discourse Functional Characteristics in Developing
Students’ Discourse Competence

The article surveys functional characteristics of discourse and the
ways of their employing in developing students’ discourse competence in
terms of methods of teaching aforeign language. Discourse competence
implies an ability to differentiate between various types of discourse, to
create them in accordance with the norms of verbal and non-verbal
behaviour. There are certain principles to realize this idea which serve as
a basisfor classifying exercises, as well as habits and skills acquired by
students.

Obyuvarownii NoTeHLMan gUCKypca, ero posb B y4e6HOM npovecce
HeL0CTaTOYHO UCMOJIb3YIOTCA B METOAMKE MPENoAaBaHNsA MHOCTPAHHbIX
A3bIKOB; MOHATUE “AUCKYPC” He BCerpa 3HakKoMO MPaKTUKYLWeMy
YUUTENIO CPEeSHEN LLKO/bI W Yallie BCEr0O BbITECHSETCA MOHATMEM “TeKCT”.

* C.IN. MakcakoBa, CamapcKkuii rocyaapCTBeHHbI YHUBEPCUTET
© MakcakoBa C.I1., 2003.
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